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četvrtak, 20.05.2004. 1 

[Statusna konferencija] 2 

[Otvorena sjednica] 3 

[Optuženik je ušao u sudnicu] 4 

... Po četak u 15.07h 5 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Ustanite, mo lim. 6 

Meñunarodni krivi čni Sud za bivšu Jugoslaviju zasjeda.  7 

Izvolite sjesti. 8 

SUDAC MARTIN-CANIVELL: [simultani prijevod] Dobar d an, dame i gospodo. 9 

Ovdje smo zbog još jedne statusne konferencije u pr edmetu gospodina Marti ća. 10 

Molim gospo ñu tajnicu da najavi predmet. 11 

TAJNICA: [simultani prijevod] Predmet IT-95-11-PT, Tužilac protiv Milana 12 

Marti ća. 13 

SUDAC MARTIN-CANIVELL: [simultani prijevod] Molim d a se strane 14 

predstave. 15 

GðA UERTZ-RETZLAFF: [simultani prijevod] Dobar dan, časni Sude. U ime 16 

Tužilaštva Mark McKeon i Hildegard Uertz-Retzlaff, a s nama je tako ñe referent 17 

za predmet.  18 

SUDAC MARTIN-CANIVELL: [simultani prijevod] Hvala l ijepo. Dobijam prevod 19 

na francuskom, a radije bih to slijedio na englesko m. 20 

A za Odbranu, molim? 21 

G. MILOVANČEVI Ć: Dobar dan, časni Sude. Ja sam advokat Predrag 22 

Milovan čevi ć, branilac… ja sam branilac optuženog gospodina Mil ana Marti ća. Sa 23 

mnom je član tima Odbrane, moj mla ñi kolega, asistent u timu Odbrane, advokat 24 

Vuk Sekuli ć iz Beograda. /nerazgovijetno/ 25 

SUDAC MARTIN-CANIVELL: [simultani prijevod] Hvala l ijepo. Sekuli ć, u 26 

redu, hvala lijepo. 27 

Gospodine Marti ć, da li razumijete sve što se govori ovdje u sudnic i? Da 28 

li možete to da pratite na jeziku koji potpuno razu mijete? 29 

OPTUŽENIK: Da. 30 
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SUDAC MARTIN-CANIVELL: [simultani prijevod] U redu,  hvala. Izvolite 1 

sjesti. 2 

Dame i gospodo, imamo nekoliko problema kojima mora mo da se pozabavimo. 3 

Prije svega, Tužilaštvo je ve ć podnijelo svoj pretpretresni podnesak na vrijeme, 4 

7. maja. Sada treba da odredimo vrijeme za podnošen je pretpretresnog podneska od 5 

strane Odbrane. Pretpostavljam, gospodine Milovan čevi ć, da ste Vi ve ć shvatili 6 

da treba na vrijeme da podnesete svoj podnesak u sk ladu sa rokom koji se odredi.  7 

To ne bi trebalo da bude kasnije od tri sedmice u o dnosu na prethodni 8 

podnesak, me ñutim, ja bih želio da čujem šta Vi sugerišete. U principu, da li je 9 

Vaš pretpretresni podnesak spreman za prvu polovinu  septembra, dakle sljede ćeg 10 

septembra? Ja uzimam u obzir da ste Vi imali proble ma da nabavite izvjesna 11 

dokumenta od hrvatske Vlade i drugih izvora, ali re cite nam kakva je sad 12 

situacija. 13 

G. MILOVANČEVI Ć: Razumeo sam Vaše pitanje, časni Sude, i odgovori ću Vam 14 

najkra će što mogu. Stav Odbrane u pogledu njene spremnosti  da odgovori na 15 

definitivnu pretpretresnu verziju tužio čevog podneska podnetu u skladu sa 16 

pravilom 65 ter (E) definisan je primenom Pravila o proceduri i dok azima i 17 

primenom Statuta. Odgovor Odbrane u vezi sa poštova njem rokova koji postoje i o 18 

kojima treba da se izjasnim vezan je za tri bitna m omenta. Ja ću Vam ih ukratko 19 

- uz Vaše dopuštenje, časni Sude - izložiti.  20 

Prvi momenat vezan je za primenu pravila, odnosno člana 21 Statuta, 21 

hvala, koji predvi ña minimalna jemstva u pogledu prava optuženog na od branu 22 

 23 

 24 
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dakle, minimalna jemstva u pogledu vremena i u pogl edu sredstava za pripremu 1 

odbrane. Iz razloga koje sam ve ć pomenuo na statusnoj konferenciji u januaru, a 2 

koje ću ovom prilikom samo kratko ponoviti, Sekretarijat uporno insistira na 3 

držanju ovog slu čaja, slu čaja optuženog gospodina Marti ća, u drugom nivou. 4 

U situaciji kada je gospodin Marti ć optužen za u češće u takozvanom 5 

udruženom zlo čina čkom poduhvatu, pri čemu Tužilaštvo u samoj optužnici navodi da 6 

je on zauzimao liderske pozicije u dugom periodu vr emena, u periodu od 5 godina, 7 

i pri čemu Tužilaštvo u optužnici navodi da je njegovo del ovanje, delovanje na 8 

podru čju dve države, Hrvatske i Bosne i Hercegovine, bivš e socijalisti čke 9 

republike… bivših socijalisti čkih republika u bivšoj Jugoslaviji. Te, imaju ći 10 

navod iz same optužnice da je delovanje gospodina M arti ća vezano za u češće 11 

drugog, zna čajnog broja u česnika u tom takozvanom udruženom zlo čina čkom 12 

poduhvatu, uzimaju ći… imaju ći pri tome u vidu i gospodina Miloševi ća čiji… obim 13 

kog slu čaja je dobro poznat ovom Ve ću i Odbrani, i imaju ći u vidu da je tom 14 

optužnicom protiv gospodina Marti ća on optužen za zajedni čko delovanje sa još 15 

bar 11 optuženih protiv kojih je… su podignute optu žnice pred ovim Tribunalom; 16 

dakle, imaju ći u vidu sve te činjenice, Odbrana ne može da razume razloge koje 17 

navode Sekretarijat da insistira da ovaj predmet pr ipada nivou složenosti koji 18 

odgovara drugom nivou, u kome se predmet sada nalaz i. 19 

Direktna posledica toga je, časni Sude, je da je Odbrana primila 20 

informaciju od Sekretarijata da zaklju čno sa februarom mesecom asistenti i 21 

istražitelji više nemaju sredstava za rad, a da gla vni branilac i njegov pravni 22 

savetnik više nemaju sredstava zaklju čno sa martom mesecom ove godine. Dakle, 23 

prva stvar i prvi momenat koji je bitan za dalji ra d Odbrane, za dalje 24 

postupanje Odbrane, kako rad na pripremi odgovora n a pre-trial brief  Tužilaštva, 25 
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tako i rad na daljem sprovo ñenju istrage koju sprovodi u ovome trenutku, odnosn o 1 

koju je sprovodio tim Odbrane gospodina Marti ća, dakle prvi momenat koji treba 2 

rešiti jeste pitanje nivoa predmeta.  3 

S obzirom da je tim Odbrane u činio sve napore, iscrpeo sva sredstva 4 

obra ćaju ći se Sekretarijatu, tim Odbrane se 29. aprila obrat io urgentnim, hitnim 5 

podneskom Sudskom ve ću, mole ći i o čekuju ći da se ovo pitanje reši, ovo pitanje 6 

nivoa. Predmet ovog obima i ove složenosti jednosta vno po logici stvari pripada 7 

tre ćem nivou. Odbrani to izgleda upravo ovako kako Vam sada predo čavam, časni 8 

Sude. To bi bio prvi momenat. Odbrana o čekuje da će Sudsko Ve će razumeti potrebu 9 

Odbrane gospodina Marti ća da može da nastavi sa radom. Polazi od normalnog 10 

očekivanja da će Sudsko Ve će dozvoliti timu Odbrane da dalje radi time što će 11 

predmet, što će dati nalog sekretaru Sekretarijata da predmet raz vrsta u tre ći 12 

nivo, kome pripada. 13 

Cela ova situacija pri tome vezana je za jednu okol nost koja je dobro 14 

poznata Sudskom ve ću i Vama li čno, časni Sude, a naime da je Odbrana prihvatila 15 

da umesto Tužilaštva obavi veliki deo posla u prera di neselek… u obradi 16 

neselekcionisanog materijala, da je na to potrošila  10 meseci, i da je pri tome 17 

izuzetnim naporima za 10 meseci uradila posao za ko ji je Tužilaštvu po njihovim 18 

re čima trebalo izme ñu 2 i 3 godine. Dakle, u ovome slu čaju Odbrana ne može 19 

uopšte biti u poziciji i da se razmišlja o tome da je neracionalno trošila 20 

sredstva, da je rasipala snage i da je na bilo koji  na čin propustila da vodi 21 

ra čuna o svojoj obavezi da valjano obavlja posao na na jefikasniji na čin. 22 
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U tome smislu tim Odbrane o čekuje da će u pogledu ovog pitanja, pitanja nivoa, 1 

dobiti podršku Sudskog ve ća. To je prva stvar koju sam želeo da Vam kažem.  2 

Drugo pitanje koje je vezano za momenat odgovora i za vreme koje je 3 

potrebno Odbrani da odgovori na definitivni pretpre tresni podnesak Tužilaštva 4 

vezano je za činjenicu da je Odbrana taj podnesak u kompletu prim ila 14. maja 5 

ove godine. Podnesak ima 47 strana teksta i 3 aneks a: aneks A koji obra ñuje 6 

pitanja koja su nesporna me ñu stranama, koji aneks obuhvata 3 strane, aneks B 7 

koji sadrži listu svedoka koji će biti saslušani, predloženi i saslušani od 8 

strane Tužilaštva, i taj aneks ima ukupno 122 stran e, i aneks C koji sadrži 9 

listu dokaza po pravilu 65 ter koje Tužilaštvo namerava da izvede u toku su ñenja, 10 

koji aneks sadrži ukupno 219 strana, tako da suštin ski, časni Sude, podnesak 11 

Tužilaštva ima 391 stranu materijala ne ra čunaju ći appendix… appendix  sa popisom 12 

izvora koji je priložen uz pre-trial brief , dakle pretpretresni podnesak 13 

Tužilaštva koji ima 13 strana.  14 

Valja naglasiti još jednu bitnu činjenicu. Tužilaštvo nam je uz svoj 15 

pretpretresni podnesak dostavilo i ve ći broj CD-a koji sadrži materijale, dakle 16 

pismene dokaze koje Tužilaštvo namerava da iznese, i u tom pogledu definitivni 17 

pretpretresni podnesak Tužilaštva, dakle pretpretre sni podnesak u skladu sa 18 

pravilom 65 ter (E), sadrži potpuno novih 1.640 strana materijala p o pravilu 19 

66(A)(ii) i potpuno novih - to u popisu materijala izri čito stoji - 12.335 20 

strana materijala u vidu pismenih dokaza koje Tužil aštvo namerava da izvede u 21 

toku svog slu čaja. Dakle, radi se o ukupnoj koli čini od nekih 13.900 strana 22 

materijala, pisanog materijala, koji do ovoga trenu tka Odbrani nije obelodanjen, 23 

koji do ovog trenutka Odbrana nije pro čitala, sa kojim Odbrana ima obavezu i 24 

dužnost da se upozna, da bi uopšte bila u mogu ćnosti da odgovori u skladu sa 25 
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pravilom 65 ter (F). To pravilo izri čito predvi ña da Odbrana mora da odgovori na 1 

sve ove navode Tužilaštva iz svog… iz njihovog pret pretresnog podneska.  2 

Valja imati u vidu da definitivni pretpretresni pod nesak Tužilaštva ima 3 

i dodatni materijal od trides… 13 video… CD videa… video CD-a, koji materijal 4 

tako ñer Odbrana mora da pregleda, tako da je samo za čitanje ovog 5 

novodostavljenog, novoobelodanjenog materijala po k riterijumima koje priznaje 6 

Sekretarijat potrebno 1.300 sati, ako se uzme onaj gornji nivo koji se priznaje, 7 

zna či 10 strana za analizu na sat. 8 

Slede ći momenat koji bi trebalo da, časni Sude, definiše vreme kada 9 

Odbrana može da odgovori na ovaj definitivni pretpr etresni podnesak vezan je za 10 

pitanje obelodanjivanja od strane hrvatske Vlade. M i smo to pitanje, uz Vaše 11 

puno razumevanje, pokrenuli u januaru mesecu na sta tusnoj konferenciji. O tome 12 

smo imali jedan sastanak sa Tužilaštvom i višim pra vnim savetnikom u aprilu 13 

mesecu ove godine. U pogledu tog materijala Odbrana  je prihvatila Vašu sugestiju 14 

i Vaš savet da nakon kra će pauze - a kako bi se dala mogu ćnost hrvatskoj Vladi, 15 

novoizabranoj Vladi, da po čne da radi – dakle, nakon kra će pauze Odbrana je 16 

uputila četvrti podnesak hrvatskoj Vladi koji su oni primili  u drugoj polovini 17 

februara ove godine, u kome ih je upozorila na obav ezu da… koju imaju prema 18 

pravilima Tribunala, da o dostavi materijala strana ma pred Sudom… u kome 19 

pism…pismu ih je ponovo podsetila na sve materijale  koje su do tada 20 

traži…traženi, i u kome pismu im je ponovo zatražen o još nešto od dodatnog 21 

materijala.  22 

Do sada nikakvog odgovora, časni Sude, nemamo. Pri tome se rad Odbrane u 23 

slu čaju ovoga nivoa i ovakve vrste optuženja, a radi se  o optužnici za u češće u 24 

takozvanom udruženom zlo čina čkom poduhvatu, Odbrana uopšte ne može pripremiti 25 

bez pribavljanja dokumenata koja su tražena od hrva tske Vlade. Toliko bih 26 

zadržao Vašu pažnju na ovom pitanju. 27 
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Slede ći, tre ći i poslednji momenat koji bi mogao da definiše vre me kada 1 

je Odbrana spremna da ispuni svoju obavezu jeste ve zan za obelodanjivanje po 2 

pravilu 68 od strane Tužilaštva. To obelodanjivanje  Tužilaštvo je izvršilo i 3 

obavljalo i obavlja, časni Sude, po kriterijumima koje je sâmo vezalo za slu čaj 4 

gospodina Miloševi ća, u maju mesecu prošle godine, dakle pre… pre punu  godinu 5 

dana. 6 

Mi smo Vas upoznali, časni Sude, da nam je Tužilaštvo dostavilo ogromnu 7 

koli činu materijala po upravo tim kriterijumima. Radi se  o preko 400.000 strana, 8 

s tim što to nije bio selekcionisan materijal. Odbr ana je preuzela na sebe 9 

obavezu da pregleda taj materijal i to je i u činila, to smo Vam ve ć saopštili. I 10 

to obelodanjivanje od strane Tužilaštva išlo je kon tinuirano do današnjeg dana, 11 

do… odnosno, do ovog podneska. 12 

Za razumevanje pozicije Odbrane vrlo je zna čajno ovo što ću sada re ći, 13 

časni Sude, a to je da je nakon selekcionisanja tog materijala koji nam je 14 

Tužilaštvo dostavljalo po pravilu 68, i nakon što j e Odbrana utvrdila šta u tom 15 

materijalu postoji i šta je za nas bitno, Odbrana j e kontinuirano, tako ñer, 16 

upravo onim ritmom kojim je tekao proces selekcio… savladavanja tog 17 

neselekcionisanog materijala, upu ćivala zahteve hrvatskoj Vladi za dostavu onih 18 

materijala koje nam Tužilaštvo nije obelodanilo po pravilu 68, a koji su 19 

suštinski, kao kriterijumi za obelodanjivanje, pred loženi od samog Tužilaštva u 20 

onoj listi u njihovom pismu koje sam Vam pomenuo, i z maja prošle godine.  21 

Dakle, časni Sude, Odbrana je u četiri navrata, u avgustu prošle godine 22 

- 20. avgusta, ta čnije - 8. oktobra, 25. decembra i sada, krajem febr uara, 23 

zatražila odre ñeni broj zna čajnih, izuzetno zna čajnih dokumenata za pripremu 24 

odbrane od hrvatske Vlade, ali nismo dobili nikakav  odgovor. Me ñutim, iz 25 

kontakata koje smo imali u me ñuvremenu, a sa ciljem i u pokušaju da  26 
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Tužilaštvo proba da nama pomogne u pribavljanju tog  materijala, a radilo se o 1 

sastanku šezdes… održanom po pravilu 65 ter , u aprilu mesecu ove godine, Odbrana 2 

je utvrdila da Tužilaštvo fakti čki ima u svom posedu odre ñeni broj tih 3 

materijala koji su za nas životno važni, ali da te materijale ne može da nam 4 

dostavi, bilo zato što smatra da oni za nas nisu re levantni, bilo zato što 5 

smatra da oni… da su neki od tih materijala nabavlj eni na poverljivoj osnovi, 6 

ili pak zbog toga što su neke istrage sa tim materi jalima u toku, pa Tužilaštvo 7 

smatra da bi obelodanjivanje takvih materijala prej udiciralo, dakle uticalo na 8 

tok tih istraga.  9 

Poslednji razlog koji je Tužilaštvo navelo za… kao razlog za 10 

neobelodanjivanje tih materijala koje o čigledno ima bio je izri čit pismeni nalog 11 

Tužilaštva da se radi o ogromnoj koli čini materijala koji je razbacan po 12 

kolekcijama Tužilaštva, pa bi, prema pismu Tužilašt va, to predstavljalo 13 

monumentalni zadatak za Tužilaštvo. Nijedan od ovih  momenata koje je Tužilaštvo 14 

navelo u svome pismu od 27. aprila ove godine, časni Sude, nije razlog, po 15 

pravilima, da Tužilaštvo ne ispunjava svoju obavezu  po pravilu 68. Ukoliko su 16 

neki materijali bitniji za rad Tužilaštva u drugim predmetima, Tužilaštvo može 17 

tražiti mere od Sudskog ve ća da bi obezbedilo ono što pravila predvi ñaju.  18 

U svakom slu čaju, još je jedan tu momenat bitan. Odbrana je u ja nuaru 19 

mesecu upozorila Tužilaštvo da svi materijali koji prate optužnice vezane za 20 

trojicu hrvatskih generala, za generale Gotovinu, M arka ča i Čermaka, koji su 21 

optuženi za hrvatski takozvani udruženi zlo čina čki poduhvat sa ciljem prisilnog 22 

proterivanja celokupnog srpskog stanovništva sa ter itorija Krajine, a što je i  23 
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učinjeno vršenjem krivi čnih dela koje je Tužilaštvo navelo po toj optužnici , 1 

proterivanjem nekoliko desetina hiljada Srba - dakl e, svi podržavaju ći 2 

materijali za tu optužnicu, po prirodi stvari, a s obzirom da se odnose na 3 

teritoriju Hrvatske, dakle na podru čje za… na kome deluje, po navodima 4 

optužnice, gospodin Marti ć, i s obzirom da se odnose na period vremena u kome  5 

deluje gospodin Marti ć, dakle svi ti materijali po mišljenju Odbrane jesu  6 

apsolutno osloba ñaju ći materijali po pravilu 68. 7 

Tužilaštvo ne samo da u paragrafu 11 ove optužnice protiv generala 8 

Gotovine, Marka ča i Čermaka govori da se radi o udruženom zlo čina čkom poduhvatu 9 

u kome u čestvuje i bivši predsednik Republike Hrvatske Franj o Tu ñman i hrvatski 10 

vrh, i ne samo da govori o… e… p… z… operaciji "Olu ja" koja je zaista bila u 11 

periodu od 4. avgusta pa - Tužilaštvo tvrdi - do po lovine novembra, ve ć 12 

Tužilaštvo u paragrafima 50, 51 i 52 te iste optužn ice, časni Sude, navodi da je 13 

hrvatsko rukovodstvo planiralo od pre 1992. godine da podru čje pod zaštitom UN-14 

a, UNPA podru čja i ruži časte zone vezane za Vanceov /Vensov/ plan oružanim 15 

akcijama zauzme, što je i ostvarilo. I Tužilaštvo u  paragrafu 52 ove svoje 16 

optužnice navodi da je to u činjeno operacijama "Miljeva čki plato" 1992., 17 

"Maslenica" 1993. u januaru, "Meda čki džep" u septembru 1993., operacijama 18 

"Bljesak" u maju 1995., koja je direktno vezana za našu optužnicu, i operacijom 19 

"Oluja". 20 

Pri svemu tome, Tužilaštvo je podiglo još jednu opt užnicu, protiv 21 

Jadranka Prli ća i drugih Hrvata iz Herceg-Bosne, gde njih tereti da su zajedno 22 

sa kompletnim hrvatskim vrhom, uklju čuju ći i predsednika Republike Franju 23 
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Tuñmana, ministra odbrane Gojka Šuška, na čelnika glavnog stožera Janka Bobetka, 1 

i druge imenovane i neimenovane funkcionere, u cilu  s… u cilju stvaranja Velike 2 

Hrvatske, delovali u periodu od osam… od najmanje 1 8. novembra 1991., časni 3 

Sude, do aprila 1994. ili posle toga. 4 

Pored najboljih napora Odbrane da razume stav Tužil aštva da taj 5 

materijal nije relevantan za Odbranu u smislu pravi la 68, i uz sve poštovanje 6 

s…stanovišta mojih kolega iz Tužilaštva, Odbrana na lazi da ono što se dešavalo 7 

na teritoriji Hrvatske i na teritoriji Bosne u isto  vreme, u istom periodu, samo 8 

od drugih u česnika, a radi se o oružanim dejstvima koja se deša vaju u istom 9 

periodu za koji se tereti gospodin Marti ć, da to može predstavljati i 10 

osloba ñaju ći materijal, shodno pravilu 68(A), i olakšavaju ći materijal, shodno 11 

istom pravilu. Ali tako ñer, što je vrlo bitno za Odbranu, i onaj materijal koji 12 

može da kompromituje tvrdnje Tužilaštva, osnovnu tv rdnju Tužilaštva u našem 13 

slu čaju, u slu čaju gospodina Marti ća, da se radi o takozvanom srpskom udruženom 14 

zlo čina čkom poduhvatu. 15 

Odbrana zbog toga smatra da obelodanjivanje ovih ma terijala ne može biti 16 

izbegnuto od strane Tužilaštva, i Tužilaštvo je pre kršilo svoju obavezu. 17 

I s obzirom da smo mi na… na… na ovo pitanje ukaziv ali ve ć pre nekoliko 18 

meseci, Odbrana smatra da Ve će treba da naloži Tužilaštvu da dostavi sav 19 

osloba ñaju ći materijal po kriterijumima koje je sâmo predložil o, a posebno 20 

podržavaju ći materijal za ove dve grupe optužnica protiv Jadra nka Prli ća i one 21 

trojice hrvatskih generala, Gotovine, Čermaka i Marka ča, jer to, časni Sude, 22 

više nije neselekcionisan, nepretražen materijal. R adi se o materijalu koji  23 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 15 
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je… koji prati optužnice i koji podržava optužnice nakon što je Tužilaštvo 1 

sprovelo istrage. 2 

I samo ću još jednu re čenicu izgovoriti u ovom trenutku, časni Sude. 3 

Tužilaštvo je saopštilo sredstvima informisanja da je dovršilo istrage protiv 4 

gospodina Tu ñmana… gospode Tu ñmana i Izetbegovi ća. Oni se nalaze kao mogu ći 5 

kriterijumi za dostavu… za obelodanjivanje osloba ñaju ćeg materijala na listi 6 

koju je nama, dakle tu… Odbrani, predložilo sâmo Tu žilaštvo, ali mi ništa od tog 7 

materijala nismo dobili. Zbog toga Vas molim, časni Sude, da uvažite moje 8 

izvinjenje zbog preteranog trajanja ovog mog uvodno g dela izlaganja, ali je ono 9 

trajalo toliko samo zbog potrebe Odbrane da Sud bud e informisan sa / sic / 10 

problemima sa kojima se Odbrana suo čava. 11 

Odgovor Odbrane na definitivni pretpretresni podnes ak Tužilaštva dolazi 12 

i trebalo bi da do ñe u trenutku, časni Sude, kada Tužilaštvo posle devet godina 13 

od momenta podizanja optužnice protiv gospodina Mar ti ća za bombardovanje 14 

Zagreba, i godinu i po dana posle podizanja… posle izmenjene optužnice protiv 15 

gospodina Marti ća za udruženi zlo čina čki poduhvat, dakle kada Tužilaštvo sada u 16 

maju daje svoj definitivni pretpretresni podnesak p o pravilu 65 ter (E). Ako 17 

Odbrana ne raspolaže svim ovim materijalima, časni Sude - a ne raspolaže iz ovih 18 

razloga koje sam Vam sada predo čio - postavlja se pitanje kada i u kom roku 19 

Odbrana može dobiti te materijale. Mi u tom smislu očekujemo nalog Suda, pa ćemo 20 

onda obavestiti Sud u kom roku mi te materijale mož emo predo čiti i odgovoriti na 21 

ovaj podnesak Suda onako kako to pravila predvi ñaju, na na čin koji će 22 

predstavljati realnu pripremu za su ñenje. Ako je Tužilaštvu trebalo ovoliko 23 

vremena da ono pripremi svoj slu čaj, sigurno je da je Odbrana sa svojim 24 

resursima u teškoj poziciji i da bez pribavljanja o vih materijala jednostavno 25 

svoj posao ne može obaviti, ne zbog svoje krivice n ego zbog ovakve situacije 26 

koja sada postoji u ovome slu čaju.  27 

Hvala Vam, časni Sude. 28 
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SUDAC MARTIN-CANIVELL: [simultani prijevod] Hvala, gospodine 1 

Milovan čevi ću. Mislim da ste meni i optužbi sada iznijeli dosta  problema, pa 2 

hajde da to na neki na čin sredimo. Po čnimo dakle, sa jednim, pa ćemo onda 3 

riješiti i druge stvari korak po korak. Za ovaj tre nutak možda bi bilo najbolje 4 

da ostavimo po strani problem reklasifikacije predm eta. To je nešto o čemu ću 5 

Vam još nešto kasnije re ći. Glavni problem sa kojim smo sada suo čeni je pitanje 6 

kada će Vaš predraspravni podnesak biti spreman. 7 

Vi ste spomenuli mnogo pitanja o kojima bih ja veom a želio čuti što i 8 

kako će se izjasniti tužilac. Me ñutim, Vi morate imati na umu, morate biti 9 

svjesni jedne činjenice na kojoj ja ovdje moram insistirati, a to je da je moj 10 

zadatak ovdje da pokušam ovaj predmet i njegovu pri premu za su ñenje u činiti 11 

ekspeditivnim. Dakle, ovaj predmet sigurno nikada n eće biti nepravi čan, ali isto 12 

tako mora biti veoma ekspeditivan. Ja mislim da eks peditivnost tako ñer doti če i 13 

pitanje pravi čnosti prema optuženom koji o čekuje da mu su ñenje po čne i završi u 14 

što je mogu će kra ćem roku. 15 

Ja bih sada želio, prije nego što odlu čimo se o tome koje je rješenje, 16 

čuti što o svemu tome govori tužilac. Me ñutim, dozvolite mi da Vam kažem još 17 

jednu stvar, a to je da Vi niste iskoristili mogu ćnost koja Vam stoji na 18 

raspolaganju, a to je da od tužioca zatražite velik i broj dokumenata koji Vam 19 

možda nisu dale hrvatske vlasti, ali možda ni ne tr eba da idete tamo budu ći da 20 

Vam je optužba ponudila da dobijete neke od tih dok umenata. 21 

Dopustite mi da Vas tako ñer podsjetim na odredbu iz pravila 67(C). Ta je 22 

odredba sada druga čija. Ovo je pravilo prije reguliralo recipro čno 23 

objelodanjivanje. Naime, ranije je bilo da, ukoliko  Vi zatražite neke materijale 24 

od Optužbe, da onda morate i sve svoje materijale o bjelodaniti Optužbi. 25 
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Meñutim, sada to više nije mjerodavno pravo. Situacija  je druga čija, ta je 1 

odredba sada ukinuta. Prema tome, sada ne trebate o klijevati, tražite od Optužbe 2 

sve što Vam treba od dokumenata. I nemojte inzistir ati, jer to uop će nije 3 

potrebno, da te dokumente dobijete od hrvatske Vlad e.  4 

To je nešto što Vam kažem sada odmah na po četku. Ja ću, naravno, se još 5 

vratiti na tu temu kada čujem što Tužilaštvo ima za re ći. Prema tome ovo je bio 6 

samo po četak.  7 

A sada, lijepo bih molio Optužbu da nam kaže što on i misle o tome što je 8 

re čeno, kakvo je njihovo mišljenje o vremenskom roku k oji je predložen za 9 

dostavljanje predraspravnog podneska. 10 

GðA UERTZ-RETZLAFF: [simultani prijevod] Časni Sude, odgovaraju ći na 11 

Vaše pitanje željela bih da prvo utvrdimo šta to čno Optužba sada o čekuje. 12 

PREVODITELJ: Ispravka prevodioca: što Obrana o čekuje. 13 

GðA UERTZ-RETZLAFF: [simultani prijevod] Obrana bi sa da trebala 14 

dostaviti predraspravni podnesak. U predraspravnom podnesku trebalo bi u op ćim 15 

crtama iznijeti prirodu obrane, zatim one stvari u predraspravnom podnesku 16 

Obrane /?Optužbe/ koje smatra spornim i koje će osporavati, i dati razlog zašto 17 

će se te stvari osporavati. U ovom trenutku od Obran e se ne o čekuje da preda sve 18 

detalje koji će im trebati tokom su ñenja. Nema potrebe da se ulazi u detalje 19 

dokaza, nema potrebe da se razgovara o detaljima do gañaja koji su se odigrali. 20 

Sve što je u ovom trenutku potrebno je to da se dad e, da se ocrta op ća priroda 21 

teza Obrane. A to se, ja mislim, može u činiti do prve polovice septembra, kao 22 

što ste Vi predložili.  23 

Naravno, Obrana treba imati sredstva za to, Obrana treba imati tim 24 

Obrane dovoljno velik da se mogu obraditi dokumenti  koje su oni dobili kako bi 25 
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to mogli barem pro čitati i prou čiti i u vezi njih zauzeti neki stav. 1 

To je prva stvar koju sam željela re ći. 2 

Drugo, Obrana je rekla: "Mi nikako ne možemo predra spravni podnesak 3 

Obrane dostaviti prije nego što dobijemo sve dodatn e materijale koji se odnose 4 

na akcije protivni čkih snaga," dakle hrvatskih snaga i snaga bosanskih  Hrvata. 5 

Optužba je i u razgovorima i u pismenom obliku obja snila da to nije 6 

relevantno. Ono što je relevantno je da se vidi koj e su to čno optužbe, za što se 7 

to čno tereti ovaj optuženi, a ne šta su radili Hrvati.  To je jedno drugo 8 

suñenje, to je jedan drugi predmet. To je predmet prot iv gospodina Gotovine i 9 

druge gospode koju je spomenuo zastupnik Obrane. Ov dje se radi o jednoj 10 

fundamentalnoj grešci Obrane. Obrana smatra da činjenica da su hrvatske snage 11 

negdje drugdje tako ñer po činile zlo čine, negdje drugdje i u neko drugo vrijeme, 12 

da bi to moglo biti osloba ñaju će za ovog optuženog. Ovaj optuženi tereti se za 13 

etni čko čiš ćenje na konkretnim lokacijama u konkretno vrijeme, a on nam sada 14 

kaže: "Ja se mogu braniti samo kad dobijem materija le koji se odnose na akcije 15 

hrvatskih snaga godine 1993. i 1995.," a to je sasv im nepovezano sa optužbama iz 16 

optužnice kojom se mi bavimo u ovom predmetu, i mi to želimo naglasiti. Mi smo 17 

pogledali te druge materijale ovih drugih susjednih  predmeta, i mi smo dostavili 18 

izvjesnu koli činu materijala po pravilu 68, me ñutim, to je jedna ograni čena 19 

koli čina zato jer mi ne smatramo, nije naš stav da sve o no što su po činitelji 20 

učinili tokom operacije "Bljesak" ili operacije "Oluj a" na bilo koji na čin 21 

osloba ña krivice ovog optuženog. Zato mi ne predajemo te m aterijale, i mi to 22 

niti ne trebamo raditi u skladu sa pravilnikom. Zat o mi ne pretražujemo naše 23 

baze podataka traže ći irelevantne materijale. 24 
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Možda će moj kolega, gospodin McKeon želeti nešto još doda ti u vezi ove 1 

teme. 2 

Još jedna stvar… Dakle, ne, to su uglavnom dvije st vari koje sam ja 3 

željela re ći. Ono što se sada od njih traži oni mogu obaviti u nutar roka, 4 

naravno kada budu imali sredstva i da plate za tim Obrane, i kada budu imali tim 5 

Obrane. To je, pak, jedno zasebno pitanje koje se t ako ñer nalazi na dnevnom 6 

redu. Ja ću još kasnije re ći nešto u vezi s tim pitanjem. 7 

SUDAC MARTIN-CANIVELL: [simultani prijevod] Da li V i želite nešto re ći u 8 

ovom času? 9 

G. McKEON: [simultani prijevod] Želio bih re ći, kad do ñemo do te teme, 10 

nešto o dostavi materijala od strane hrvatske Vlade . 11 

SUDAC MARTIN-CANIVELL: [simultani prijevod] Ja misl im da je sada upravo 12 

pogodan trenutak za to.  13 

G. McKEON: [simultani prijevod] Ja bih želio re ći još jednu stvar. Želio 14 

bih se nadovezati na rije či gospo ñe Uertz-Retzlaff. Obrana sada na raspolaganju 15 

ima naš program za elektronsko objelodanjivanje dok umenata. Taj program koji na 16 

engleskom zovemo electronic disclosure suite ima ogromnu koli činu materijala. Do 17 

kraja godine ta će se koli čina materijala još pove ćati. Sav se taj materijal 18 

može lako pretraživati putem interneta, i to stoji na raspolaganju Obrani. Prema 19 

tome, koliko sam ja shvatio sistem, osim onih dokum enata koje je Optužba 20 

objelodanila Obrani, Obrana još uvijek može pretraž ivati sav materijal koji se 21 

nalazi unutar tog elektronskog sistema objelodanjiv anja, tako da oni mogu raditi 22 

svoje vlastite pretrage i tražiti materijale za koj e oni smatraju da su 23 

relevantni. Prema tome, postoji mogu ćnost da se svi ti dokumenti prona ñu putem 24 
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našeg elektronskog programa objelodanjivanja.  1 

SUDAC MARTIN-CANIVELL: [simultani prijevod] Izvolit e sjesti.  2 

Zanima me da mi još jednu stvar kažete, bilo tko od  vas dvoje u Optužbi. 3 

Ako sam dobro shvatio, zastupnik Obrane sugerira da  vi niste ispunili svoju 4 

obavezu objelodanjivanja i njima to treba. Je li to  to čno, ili oni kažu da vi 5 

niste objelodanili sve ili da niste objelodanili pr ave dokumente, kako vi 6 

odgovarate na tu tvrdnju Obrane? 7 

GðA UERTZ-RETZLAFF: [simultani prijevod] Časni Sude, prema našoj 8 

evidenciji, mi smo ispunili našu obavezu. Mi smo iz vršili pretrage baze podataka 9 

po pravilu 68, i sve što je do ovog trenutka prona ñeno u tim pretragama je 10 

objelodanjeno. Me ñutim, postoji jedno fundamentalno neslaganje izme ñu dviju 11 

strana. Obrana smatra da sve što su Hrvati u činili, na bilo kojem mjestu i u 12 

bilo kojem trenutku jest relevantno za njihov predm et. To bi predstavljalo jednu 13 

ogromnu koli činu dokumentacije i mi kažemo da ta dokumentacija n ije relevantna. 14 

Činjenica da optužba tereti hrvatske snage za zajedn i čki zlo čina čki poduhvat u 15 

izvjesnom vremenskom periodu, to ne zna či ništa za ovog optuženog. To je stvar 16 

koja će se raspravljati na drugom su ñenju, a ne ovdje. 17 

SUDAC MARTIN-CANIVELL: [simultani prijevod] Hvala. 18 

Izvolite? 19 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala, časni Sude. Što se ti če navoda moje poštovane 20 

koleginice iz Tužilaštva gospo ñe Uertz-Retzlaff o tome šta je sadržaj… šta je 21 

sadržaj definitivno odgovora Odbrane na pretpretres ni podnesak Tužilaštva, 22 

naravno da se u tom pogledu slažem, tu nema ništa s porno. U pravilu 65 ter (F) 23 

jasno piše šta Odbrana u tom podnesku mora da u čini. 24 
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Ono što je bitno jeste da se Odbrana i Optužba ne s lažu u pogledu jedne stvari 1 

koju Tužilaštvo smatra fundamentalnom greškom Odbra ne, a naime da Odbrana polazi 2 

od stava da sve što su… sve što je hrvatska strana ili bilo koja druga strana 3 

učinila od zlo čina, osloba ña gospodina Marti ća.  4 

Takvo stanovište Odbrana nije zauzela nijednog tren utka, časni Sude. 5 

Ovde se radi o neš… čem sasvim drugom.  6 

Sâmo Tužilaštvo u svom pretpretresnom podnesku izri čito navodi da 7 

incidenti za koje su, tako u… doslovno stoji u njih ovom pretpretresnom podnesku, 8 

za koje se tereti gospodin Marti ć, a to su Škabrnja, Bruška, Nadin, Saborsko, 9 

Poljana, Lipova ča, Ba ćin i druga mesta pobrojana u optužnici, dakle da ti  10 

incidenti ne spadaju u sve incidente za koje se ter eti gospodin Marti ć, da su to 11 

samo najtipi čniji primeri, da su to samo neki od tih incidenata.  Optužba, časni 12 

Sude, ne tereti gospodina Marti ća za izvršenje bilo kog krivi čnog dela 13 

neposredno, da ga je li čno izvršio. Odgovornost gospodina Marti ća po optužnici 14 

je formulisana kao u češće u udruženom zlo čina čkom poduhvatu. I da bi se shvatilo 15 

i utvrdilo i proverilo da li taj poduhvat postoji i li ne, mi moramo proveriti, 16 

časni Sude, šta se to dešavalo na tom terenu, na ter enu Hrvatske i na terenu 17 

Bosne i Hercegovine u tim ratnim godinama.  18 

I ne radi se o tome da se ove optužnice koje sam po menuo, protiv 19 

generala Gotovine, Marka ča i Čermaka, i protiv ovih drugih lica iz… Jadranka 20 

Prli ća i ostalih iz Herceg-Bosne, da se radi samo o 1995 . godini. Radi se o 21 

tome, časni Sude, da Tužilaštvo tvrdi da na istoj teritori ji za koju optužuje 22 

gospodina Marti ća, dakle na delovima Hrvatske, na velikim delovima Hrvatske i na 23 

velikim delovima Bosne i Hercegovine istovremeno, d akle u istom periodu vremena 24 

za koji odgovara gospodin Marti ć, pojavljuje neko drugo delovanje sa potpuno 25 

drugim, suprotnim ciljevima, koje je rezultiralo zl očin. Ja ne govorim o 26 

zlo činima, ja govorim o tvrdnji Tužilaštva iz tih drugi h optužnica da se radi o 27 

hrvatskom udruženom… takozvanom hrvatskom udruženom  zlo čina čkom poduhvatu,  28 
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zna či, nekom drugom zlo čina čkom poduhvatu. I ja ne pristajem, kao branilac 1 

gospodina Marti ća, na tvrdnju Tužilaštva, odnosno nastoja ću da je oborim, da 2 

pokažem da stvari stoje druga čije, da se radi o udruženom zlo čina čkom poduhvatu 3 

i da postoji udruženi zlo čina čki poduhvat u kome u čestvuje gospodin Marti ć.  4 

To je, oprostite Sude, ne upuštam se u meritum, to je dakle… to je posao 5 

Odbrane. Ali da bi se utvrdilo šta se dešava na jed nom… na jednoj teritoriji u 6 

odre ñenom periodu vremena, moramo imati sve činjenice... imati sve činjenice. O 7 

tome se radi. Hvala Vam. 8 

SUDAC MARTIN-CANIVELL: [simultani prijevod] Gospodi ne Milovan čevi ću, 9 

dozvolite mi da Vam nešto kažem na samom po četku. Mi sada ovdje ne raspravljamo 10 

o meritumu predmeta, time ćemo se baviti kasnije kada zapo čne sâmo su ñenje, onda 11 

će sve ovo o čemu Vi govorite biti relevantno. Molim Vas da sada ne smetnete s 12 

uma da smo se sada ovdje našli samo zato da Vi sad u ovom trenutku morate samo 13 

re ći s kojim se navodima Optužbe slažete, a sa kojima ne, i zašto. To je svrha 14 

Vašeg predraspravnog podneska, jer to će onda nama omogu ćiti da održimo 15 

predraspravnu konferenciju i zapo čnemo sa su ñenjem, i onda ćemo iznositi teze o 16 

meritumu, ne sada. I ja bih Vam isto tako rekao još  jednu stvar. Vi jako 17 

insistirate na sudjelovanju Vašeg klijenta u zajedn i čkom zlo čina čkom poduhvatu, 18 

ali nije na Vama da to dokazujete, to treba dokazat i Optužba. Ukoliko Optužba to 19 

ne dokaže van svake razumne sumnje, Vi se ne ćete morati jako truditi u tom 20 

smjeru. 21 

Prema tome, hajde da se sada vratimo na aspekte o k ojima danas treba 22 

razgovarati kako bismo pokušali ovaj predmet eksped itivno pripremiti za su ñenje. 23 

Prvo, Vi pokušavate insistirati na tome da od hrvat skih vlasti tražite 24 

mnogo dokumenata.  25 
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Ako mi dopustite da Vam to kažem, to ne će biti od mnogo koristi osim ukoliko ih 1 

ne pokušate dobiti iz drugih izvora. Jedan izvor ko ji Vam je u više navrata 2 

preporu čen je Tužilaštvo ovoga Suda koje Vam može dati neke  od dokumenata koje 3 

Vi, po svemu sude ći, tražite od hrvatskih vlasti. To je jedna stvar. 4 

Drugo, pokušajte utvrditi koji su aspekti predmeta apsolutno nužni za 5 

Vaš predmet, za Vaše teze, za Vašeg klijenta, i pok ušajte se ograni čiti na to. 6 

Nemojte si sada uzimati previše posla koji treba ob aviti jer Vi sada dobivate 7 

jako mnogo dokumenata, a mnogi od tih dokumenata ni su relevantni za Vašu 8 

poziciju i Vije će ih ne će uzeti u razmatranje kada bude vije ćalo u ovom 9 

predmetu. To je jedna važna stvar. 10 

Drugo, čini mi se da je Optužba dovršila svoje objelodanjiv anje. U 11 

slu čaju da se u me ñuvremenu pojave neki novi dokumenti Vi ćete o njima biti 12 

obaviješteni. Prema tome, nemojte stvari toliko kom plicirati. Pokušajte olakšati 13 

situaciju, jer će to biti i Vama od koristi, a olakšat će i rad ovoga Vije ća. 14 

Još jedna stvar koju bih želio spomenuti je sporazu m o utvr ñenim 15 

činjenicama. Vi ste poslali Vaš odgovor o nekim činjenicama koje Vam je 16 

podastirala Optužba, i ja ne mogu shvatiti zašto se  Vi ne možete složiti sa 17 

nekim od tih predloženih činjenica; na primjer broj 10. U prijedlogu za 18 

sporazumno utvr ñene činjenice koji Vam je poslat još prije godinu dana, 05. maja 19 

2003., to Vam je poslala Optužba. 20 

Uzmimo, na primjer, neke od ovih stvari, čisto slu čajno: 21. decembra 21 

1990. Srbi u Kninu objavili su formiranje Srpske Au tonomne Oblasti Krajine i 22 
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proglasili nezavisnost od Hrvatske. Zašto se s time  niste složili? To nije nešto 1 

što bi ugrozilo Vašeg klijenta ili s čime bi se bilo jako teško složiti. To je, 2 

evo, tek jedan primjer ne čega što bi se moglo u činiti kako bi se smanjila 3 

koli čina posla, kako bi se umanjilo breme na Vašim ple ćima. Jer, ukoliko ne 4 

budete prihvatili ovakav na čin rada, Vaš će rad postati apsolutno nepodnošljiv. 5 

Molim Vas lijepo da se pokušavate ograni čiti na ono što je zaista interesantno i 6 

važno. Naravno, ja ne želim ograni čiti Vašu slobodu da djelujete na na čin na 7 

koji smatrate da trebate raditi, me ñutim, molim Vas da budete malo koncizniji i 8 

da nam date mogu ćnost da dobijemo predraspravni podnesak u roku od četiri 9 

mjeseca. Rekli ste da niste dobili obavijest o pred raspravnom podnesku Optužbe 10 

sve do 14. maja. Pa, u redu, hajde da onda utvrdimo  rok od to čno četiri mjeseca, 11 

hajde da onda Vaš predraspravni podnesak do ñe do nas najkasnije 15. septembra.  12 

Ja smatram, ukoliko budete iskoristili neke od ovih  na čina djelovanja da 13 

ćete vašu koli činu posla u velikoj mjeri smanjiti i da ćete uspjeti dostaviti 14 

podnesak do tada. 15 

Još jedna stvar koju ste Vi spomenuli u Vašem zahtj evu za 16 

reklasifikaciju predmeta u kategoriju 3, mi smo o t ome dobili neke informacije i 17 

najviše što ja u ovom trenutku mogu re ći je da će Vam Vije će relativno skoro 18 

odgovoriti, poslati odgovor na Vaš zahtjev. Najvjer ojatnije će to, ja mislim, 19 

biti pozitivan odgovor. Mislim da će Vaš zahtjev biti prihva ćen. Ja znam da ovo 20 

jest kompliciran predmet, ali ne u tolikoj mjeri da  bi ga trebalo povisiti u 21 

tre ću kategoriju, no na to ćemo Vam odgovoriti kasnije.  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 15 
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Dakle, ja bih još jednom želio insistirati na stvar ima koje sam ve ć 1 

spomenuo. Vi morate dostaviti Vaš predraspravni pod nesak do datuma koji sam Vam 2 

dao, datuma kojeg sam malo čas pomenuo. Vidjeli ste da je tužilac to ve ć u činio u 3 

daleko kra ćem periodu, tako da Vas lijepo molim da pokušate is poštovati rok koji 4 

sam Vam dao. Moj je zadatak ovdje da osiguram da ob je strane, i Optužba i 5 

Obrana, skrate vrijeme koje je potrebno za obavljan je svojih poslova.  6 

Osim toga, Vi uvijek možete stupiti u kontakt sa mn om i ukoliko budete 7 

imali nekih problema. Ukoliko prihvatite da dobijet e četiri mjeseca za Vaš 8 

predraspravni podnesak ja smatram da će Vam to biti dovoljno. 9 

A sada, ima li nekih drugih stvari koje želite spom enuti u ovom 10 

trenutku? 11 

GðA UERTZ-RETZLAFF: [simultani prijevod] Časni Sude, prema rasporedu 12 

vidim da se od nas traži da odgovorimo na podnesak Odbrane u vezi sa zahtjevom 13 

da se podigne kategorija ovog predmeta. 14 

Nije na nama, na Sekretarijatu je da to uradi, da k lasifikuje ovaj 15 

predmet. Ono što mi možemo da kažemo, to je složen predmet koji pokriva doga ñaje 16 

u Hrvatskoj i u Bosni u jednom dužem vremenskom per iodu, ali nije sve u vezi sa 17 

ratom i rije č je o prili čno ograni čenoj teritoriji kojom se bavimo. Me ñutim, bez 18 

obzira na to, to je složen predmet, to su komplicir ana pravna pitanja u vezi sa 19 

komandnom odgovornoš ću i krivi čnom odgovornoš ću drugih članova udruženog 20 
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zlo čina čkog poduhvata, i to jesu komplikovana pitanja. Prem a tome, može se re ći 1 

da to jeste jedan komplikovan predmet na kome je po trebno mnogo raditi. 2 

SUDAC MARTIN-CANIVELL: [simultani prijevod] Dakle, Vi smatrate da taj 3 

predmet može da se podigne na nivo kategorije 3? 4 

GðA UERTZ-RETZLAFF: [simultani prijevod] Pa, nije na nama da kažemo šta 5 

čini predmet kategorije 3, ili kakva je razlika izme ñu kategorije 2 ili 3. To mi 6 

ne možemo re ći, to sekretar može da kaže, on je taj koji daje mi šljenje. Mi 7 

možemo jedino da kažemo da to jeste jedan složen pr edmet i on svakako spada u 8 

kategoriju predmeta više kategorije. Ne može se por editi sa predmetom Miloševi ć, 9 

ali svakako jeste u kategoriji predmeta koji se odn ose na generale i druge 10 

lokalne rukovodioce. 11 

SUDAC MARTIN-CANIVELL: [simultani prijevod] Hvala V am lijepo. Da li ima 12 

nešto drugo što želite da pokrenete u ovom trenutku , gospodine Milovan čevi ć? 13 

Nešto što smatrate da bi moglo da se riješi u ovom trenutku? 14 

G. MILOVANČEVI Ć: Ja sam potpuno pravilno razumeo Vašu sugestiju, časni 15 

Sude, u pogledu moje procesne pozicije u ovom trenu tku i da je neo… i da nije 16 

moguće ulaziti u meritum, i u tom pogledu to je nešto št o ja u svakom trenutku 17 

imam u vidu i što ću i ubudu će imati u vidu. Želeo sam samo da kažem nešto da se  18 

ne bi stekao pogrešan utisak o tome kako je tekla s aradnja izme ñu strana vezana 19 

na usaglašavanju ta čaka.  20 

Vi ste, časni Sude, pomenuli… izabrali ste jednu ta čku iz predloženih 21 

ta čaka od strane Tužilaštva, ta čku broj 10. Pitali ste me zašto mi ne možemo da 22 

prihvatimo to što je Tužilaštvo ponudilo, i ja ću Vam odgovoriti, časni Sude, 23 

 24 
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da smo mi dali odgovor koji apsolutno je bio bazira n na odredbama statuta onog 1 

akta, normativnog akta kojim je… koji je donet tom prilikom. Za razliku od 2 

Tužilaštva, ja sad ne ću komentarisati sadržaj toj akta… tog akta da se ne  bih 3 

upuštao u meritum, ali za razliku od Tužilaštva mi smo, časni Sude, doslovno 4 

citirali tekst odluke kojem se predvi ña srpska autonomija u okviru Hrvatske, i 5 

to za mene kao branioca zna či nešto drugo od proglašenja nezavisnosti od 6 

Hrvatske. E sada, da li to i šta zna či, to je opet stvar ovog postupka, a mi smo 7 

tu… tome pitanju pristupili sa dobrom voljom i dobr om namerom i nastojali smo da 8 

budemo maksimalno precizni. I imali smo tu jedan pr oblem, časni Sude, da mi 9 

ponudimo neke stvari na prihvatanje, koje se ti ču, na primer, Vanceovog plana, 10 

ili operacije "Oluja", i da Tužilaštvo odbije naš t ekst koji smo mi njima 11 

ponudili kao naš odgovor, a da posle toga upravo ta j tekst koji smo mi njima 12 

ponudili, mi na ñemo sad u ovim hrvatskim optužnicama kao tekst Tuži laštva. 13 

E sada, to su razli čiti pristupi nekim činjeni čnim i pravnim pitanjima. 14 

Pri tome ja molim časni Sud samo da ima u vidu da mi sve te činjeni… sva ta 15 

činjeni čna i pravna pitanja smatramo izuzetno važnim, i ona  upravo definišu 16 

postojanje ili nepostojanje ne čega što Tužilaštvo tvrdi da postoji i u češće 17 

optuženog u tome. I mi smo prema tim pitanjima kraj nje delikatni i nastojimo 18 

svaki put, i to smo u našem podnesku činili, da citiramo doslovno dokumente koje 19 

Tužilaštvo pominje, ali ih sad Tužilaštvo interpret ira. Za razliku od 20 

Tužilaštva, mi smo ta dokumenta citirali, stavljali  pod znak navoda. Tužilaštvo 21 

to nije prihvatilo, masu takvih naših odgovora nije  prihvatilo. Čak ih je 22 

stavilo van diskusije, obrisalo ih je kao ta čke koje je mogu će usaglasiti.  23 

To je samo jedna kratka napomena da iz ovoga što je  do sada re čeno se ne 24 

bi stekao jedan pogrešan utisak o radu i odnosu Odb rane prema tom pitanju. Naša 25 

je namera da pomognemo optuženom i u tom poslu da m aksimalno pomognemo i Sudskom 26 

veću i kolegama iz Tužilaštva. 27 

I samo bih još jednu stvar rekao. Pitali ste me da li imam još nešto da 28 

kažem. Jednostavno, ja sam zahvalan koleginici iz T užilaštva, to sam shvatio kao 29 

 30 
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podršku zahtevu Odbrane da se ovo pitanje nivoa pre dmeta reši na jedan pozitivan 1 

način po Odbranu. Ja sam zahvalan na razumevanju i mi se tu slažemo. Ovde se 2 

radi o komplikovanom činjeni čnom i pravnom pitanju i ono se izražava, izme ñu 3 

ostalog, i u činjenici da je, na primer, Odbrana u januaru, na da n same statusne 4 

konferencije, primila 21.000 strana novog materijal a, da smo sada uz ovaj 5 

pretpretresni podnesak za koji ste nam odredili rok  15. septembar, časni Sude, 6 

primili 14.000 novih strana materijala koje moramo da pre ñemo. Mi još nismo 7 

savladali ovaj januarski materijal, ali se radi o p redmetu takvog nivoa i takvog 8 

obima i takve složenosti, da je to jednostavno nešt o što je prirodno vezano za 9 

kompleksnost samog predmeta.  10 

Ja samo nastojim da predo čim Sudskom ve ću problem sa kojim se mi kao 11 

Odbrana suo čavamo i sa našim nastojanjem da pomognemo optuženom  na onaj na čin 12 

koji za njega smatramo najboljim. 13 

Tužilaštvo nam je - još samo jednu re čenicu dopustite, časni Sude, dosta 14 

smo se zadržali - Tužilaštvo je pomenulo da po ovim  optužnicama u pogledu 15 

obelodanjivanja materijala on čak nije imalo ni potrebe da pretražuje materijal, 16 

i opet Vam kažem i naglašavam, mislimo da je to za Odbranu bitno, da tu postoje 17 

mnogi materijali koji su, upravo s obzirom na priro du optuženja, od kvalifika… 18 

pojavljuju se kao kvalifikatorni elementi, kao sušt inski materijali za poziciju 19 

optuženog, i zbog toga smo na njima insistirali, a nikako ne sa ciljem da 20 

eventualno prebacujemo krivicu na tužila čku stranu ili da izbegavamo naše 21 

obaveze, ili da odmažemo Sudu; naprotiv. Odbrana će sa resursima koji joj bidu… 22 

budu dodeljeni i sa ovim materijalima koje sada ima , pošto ih prou či, nastojati 23 

da ispuni svoj zadatak koji Ve će od nje o čekuje. 24 

Ali bih još jednom, uz sve poštovanje i Vašeg napor a da pomognete i 25 

Tužilaštvu i Odbrani, naglasio da se ovde pitanje o belodanjivanja pokazuje kao 26 

suštinsko pitanje za dalju pripremu predmeta od str ane Odbrane.  27 

Hvala Vam lepo. 28 

SUDAC MARTIN-CANIVELL: [simultani prijevod] Hvala j oš jednom, gospodine 29 

Milovan čevi ć. Ja sam siguran, i drago mi je što sam čuo da ste i Vi to rekli, da  30 
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ćete Vi to nastaviti raditi s punim povjerenjem i to  je vrlo važno jer Vi ne 1 

treba da o čekujete da će Tužilaštvo poduzeti bilo kakve prljave trikove u odnosu 2 

na Vas ili Vašeg klijenta. I jako sam sretan što Vi  imate isti stav, i mislim da 3 

mogu potpuno da vjerujem i Vama, da ćete Vi raditi bona fide , da se možemo 4 

osloniti na Vaš stav u ovom predmetu. 5 

I još jednom kažem, pridržavajte se vremenskih roko va i nemojte 6 

oklijevati da nam se obratite kad god smatrate da j e neophodno da dobijete neku 7 

dodatnu pomo ć. I kad je to u pitanju, ja sam Vam potpuno na rasp olaganju, to je 8 

tako ñer moj zadatak.  9 

A ako nema ništa drugo da se pokrene u ovom trenutk u, ja sada želim da 10 

se obratim gospodinu Marti ću. I da Vas pitam, kako se osje ćate? Da li ima 11 

potrebe da nam skrenete pažnju na bilo kakav proble m u vezi… Vama se obra ćam, 12 

gospodine Marti ć. Da li imate bilo kakvih problema, zdravstvenih pr oblema kada 13 

je rije č o fizi čkom ili psihi čkom stanju, da li želite da pokrenete bilo kakav 14 

problem pred ovim Vije ćem? 15 

OPTUŽENIK: Gospodine sudija, hvala. Ja sam dobro. Š to se ti če uslova 16 

boravka ovdje, nemam primjedbe. Jedino, ako dozvoli te, dvije re čenice oko 17 

odbrane. Rekao bih da sam ja izuzetno zadovoljan sa  radom mog branioca, ali bi’ 18 

od… na Vas apelovao, kao neutralnu stranu, da zaist a uti čete da ja, koliko-19 

toliko imam ravnopravnu Odbranu sa Tužilaštvom, jer  ovdje ja, iz ovog ugla, mogu 20 

da primijetim mnogo nekorektnosti i u jednom moment u mi se tužioc / sic / u činio 21 

da vidim advokata Hrvatske, a ne tužioca. Ne znam s ad šta da kažem.  22 

Samo toliko, da se omogu ći mom braniocu da… da me u pravom smislu na 23 

adekvatan za… i kvalitetno zastupa. Do sada, imali smo mnogo prepreke. Evo, i 24 

zadnji put sam Vam rekao, mog pravnog savetnika u t imu ni ovaj… nisu ni zadnji 25 
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put pustili da do ñe kod mene, evo to se /nerazgovijetno/ opet ponovil o i ovaj… i 1 

ovog puta. Čovjek je ovdje dva dana, jednostavno mu ne daju da doñe da ga vidim. 2 

A ima toga sigurno što i on može da bude od koristi . 3 

To je jedan od banalnih primjera. A ina če, što se mene ti če, vjerujte ja 4 

jedva čekam su ñenje. Osje ćam se nevin. Ali omogu ćite da se kvalitetno branim. To 5 

samo možete Vi. Eto toliko. Hvala. 6 

SUDAC MARTIN-CANIVELL: [simultani prijevod] Mogu da  Vas uvjerim da će 7 

ovo Vije će biti neutralno i da će se pobrinuti da Vaša Odbrana bude na potpuno 8 

istom nivou, ima iste resurse kao i Tužilaštvo. Ali  želim da Vam postavim još 9 

jedno pitanje. Je li imate problema da se sastajete  sa svojim advokatima i da li 10 

su Vam na raspolaganju sve, svi resursi da biste mo gli da pripremite svoju 11 

odbranu? 12 

OPTUŽENIK: Pa maloprije sam Vam rekao… rekô konkret no. Recimo, evo i 13 

sada, mi smo tražili više vremena da radimo ovdje j er to mi mnogo zna či da 14 

radimo zajedno i nije naravno dobio potreban broj časova ovdje, ne znam, gužva 15 

il' šta je u pitanju, a pravnom savjetniku nisu doz volili ni da u ñe. Šta je tu 16 

problem? 17 

SUDAC MARTIN-CANIVELL: [simultani prijevod] Ho ćete da kažete da nema 18 

dovoljno vremena da se Vi konsultujete sa Vašim adv okatima o Vašem predmetu i o 19 

svim pitanjima za koje smatrate da je potrebno da s e konsultujete? Ho ćete da 20 

kažete da u pritvorskoj jedinici nemate dovoljno vr emena da se konsultujete sa 21 

Vašim advokatima? 22 

OPTUŽENIK: A problem je vjerovatno što nas mnogo im a u pritvorskoj 23 

jedinici i ne možemo dobiti prostorije za rad, pa n am se skra ćuje vreme. 24 

 25 

 26 
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 28 

 29 

 30 



Statusna konferencija (otvorena sjednica)  Strana 152 

četvrtak, 20.05.2004.  Predmet br. IT-95-11-PT 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Mi bismo htjeli, naravno, imamo mnogo toga da radim o, ali nam se skra ćuje jer 1 

nema… jednostavno nema prostorija za rad. 2 

SUDAC MARTIN-CANIVELL: [simultani prijevod] Jeste l i tražili dodatno 3 

vrijeme u pritvorskoj jedinici ili niste to ni traž ili? Recite nam ta čno šta se 4 

desilo i šta biste Vi ta čno željeli da se uradi? 5 

OPTUŽENIK: Ha, sad smo zakomplicirali cijelu situac iju, izgleda. Moj 6 

advokat tražio je, naravno, više vremena da radimo zajedno. Nije mogao da dobije 7 

da radimo iz razloga što je gužva, što je mnogo pos jeta, i ne možemo dobiti 8 

prostorije, nemamo gdje da radimo. To je razlog. Mi slim, ne… ne bih ja sad od 9 

toga pravio neku nauku. 10 

SUDAC MARTIN-CANIVELL: [simultani prijevod] Čak i ako je pretrpana 11 

pritvorska jedinica, kako Vi to kažete, pretpostavl jam da postoje mjesta gdje je 12 

predvi ñeno da mogu da se konsultuju advokati i optuženi, i  Vi morate da tražite 13 

da Vam se osigura to potrebno vrijeme, a ja ću se pobrinuti da Vi dobijete to 14 

vrijeme jer Vama je to vrijeme potrebno i Vi zasluž ujete sve vrijeme koje Vam je 15 

potrebno. Naravno da sada govorimo o jednom normaln om ponašanju i ja ra čunam na 16 

Vas da će to uvijek biti u granicama tog normalnog ponašanj a.  17 

Čini mi se da ćemo održati još jednu statusnu konferenciju, najkas nije 18 

za 120 dana od danas, a u tom periodu o čekujem - Vi možete sjesti, izvolite - 19 

očekujem da će biti spreman pretpretresni podnesak. I ako nema n išta drugo o 20 

čemu bismo trebali raspravljati ovdje danas, mislim da smo završili sa 21 

 22 

 23 
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statusnom konferencijom. A ne. Izvolite, gospodine Milovan čevi ć. 1 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, vezano za ovu napomenu koju je dao 2 

optuženi, moj klijent gospodin Marti ć, u vezi sa vremenom za posetu u 3 

pritvorskoj jedinici, zaista tu ima tehni čkih problema jer mnogo ljudi ima u 4 

pritvoru i jednostavno nema dovoljno vremena, nema dovoljno prostora, nema 5 

dovoljno prostorija u kome bi advokati mogli da rad e sa optuženim, ali to nije 6 

sada pritužba. Ja govorim zbog ne čeg drugog. S obzirom na obim ovog podneska 7 

koji je Tužilaštvo uputilo Odbrani, i s obzirom da je taj podnesak u obimu od 8 

390 i nešto strana, a vreme koje je mogu će provesti u pritvorskoj jedinici se 9 

svodi na dva-tri, eventualno četiri sata, molio bih i da Sekretarijat omogu ći u 10 

što kra ćem roku prevod ovog podneska Tužilaštva na maternji  jezik optuženog, 11 

kako bi on po prvi put mogao da bude upoznat sa kom pletnim sadržajem optužbi 12 

koje mu se stavljaju na teret i sa onim dokazima ko je Tužilaštvo želi da izvede, 13 

jer objektivno, mnogo vremena treba, mnogo vremena bi bilo potrebno da ja kao 14 

branilac njemu prevedem taj materijal, koji on ina če ne razume, a pri svemu tome 15 

ne bih, kao branilac, želeo ni da ga dovodim u pozi ciju da njegovo shvatanje 16 

stvari zavisi od mog prevoda. Ipak je to posao za s tru čne službe. 17 

Hvala Vam lepo, samo sam to hteo da kažem. 18 

SUDAC MARTIN-CANIVELL: [simultani prijevod] Vidjet ćemo o čemu je rije č 19 

i hvala Vam što ste mi skrenuli pažnju na to. 20 

Ovim je završena statusna konferencija. 21 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Ustanite, mo lim. 22 

... Statusna konferencija  23 

završena u 16.18h. 24 
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